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qiishkiboojige gamig

The Anishinaabek worked in the lumber camps before the Great
Depression.

After the Great Depression two programs were created under
Franklin D. Roosevelt’s administration to put people back to work;
the Civilian Conservation Corps (CCC) and the Works Progress
Administration (WPA). When lumber and other work became
scarce, some of the Anishinaabek moved to the Upper Peninsula
to work in these CCC camps.

Ishikwaadek depression, Kehi ogimaa
Roosevelt gitmedebenaan program, CC
camps,"Gitshpin wiigaa wilnakilt, mit
maampu.”

After the depression, President Roosevelt

got the program, CC Camps, “If anyone
wants to work it is here.”

My mother was on WPA. That’s what they called it back in them
days. It was about the time Roosevelt got—the CC Camps. That’s
where | went, to the CC’s. My brothers, they were younger, so they
stayed and went to school at East Jordan. Then the next thing |
knew | had to go into the Army.

| got out of the CC Camp over here at Wolverine. | had been in
(camp) east of Kalkaska so when | got out that summer | worked
on a farm so we got our groceries that way, our food, cucumbers
and sweet corn, and beans. We'd get out a couple acres of beans
and would take them over to East Jordan Canning Factory. That’s
how we made our money.




What did you do in the wintertime for money?

Well, my mother was working in that WPA and we had our
groceries. | guess she made about $40 a month. That’s what |
made was $30. CC Camp gave me $5 and sent $25 to my mother.
Then when | got out of the Army there in 45 | went to work on
construction, roadwork.

—Charles Duly

| was born in Kalkaska County in a logging
camp, Camp 9, for the Wood Bros. |
understand my father came there at a
very young age from Peshawbestown and
worked there as a greaser on the grill at
first, cooking, then went into logging.

My father did not allow me (or my siblings)
to speak the language. He said we had to
live with the white man so we had to learn
that language to survive. We lived in a tarpaper shack out there,
no windows, one door, and no floors and a barrel for a stove.

When | left the logging camp we lived outside of Mancelona,
called Antrim. Antrim Iron Company was there, and Antrim was
just exactly like the logging camp. There was a brown town and a
new town. The new town was for the white people and the brown
town was for the Indians. In the logging camp the white man
thought he was better than the Indians so the white man had his
tarpaper shacks over there and we had our tarpaper shacks over
here. They had the same as we, but these folks came up from
Kentucky and thought they were so much better than we Indians,
so we lived on one side of the road and they lived on the other
side of the road.




At age 5 | went to Kindergarten. There was a one-room school-
house (my father helped build it) and the Wood Bros. helped build
it. All my family went there.

N'giindaadzis Kalkaska County enji giishkiboojigeng. Ezhi
sastimaa Noos giibizhaazhia epiichi shkiniiait. Giibiinjibaa
Peshawbestown wmiidash gitjitbaakwe ntam, miidash git
giishkiboojiget.

| was born in Kalkaska County in a logging camp. | understand

my father came there as a young man from Peshawbestown and
worked as a cook and then logging.

qildaami mazinigan witgaaming, Raawiin gego
waasechiganan, bezhig shkwaandem, Raawiin gego menisak
miinwaa mkoomsag gizhaaprizigan giiyaawan.

We lived in a tarpaper shack, no windows, one door, and no floors,
and a barrel for a stove.
—Henry Madagame

My name is Norman Lawrence Mattson.

| was born and raised in Newberry, Michigan,
in the Upper Peninsula of Michigan.
Actually, | was born in a little Indian town
which is now known as Soo Junction.

My grandfather was recruited out of
Peshawbestown to work in the logging
business, a timber crew, because they knew
the woods. So, the lumber companies
exploited that. They not only used them in the woods, but they
used them as trail makers to the white pine up in the U.P,, to mark
out logging trails, and to guide some of the non-Indians around so
they wouldn’t get lost.
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